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Se canta durante la a de la "ripa" del lino en VAL- 


y) DEORRAS (Orense), Recogido nor D, Jaime Prada y publicado en la revls- 
ta "Nós", núm; 26, febrero de 1926, Orense, 
Estíndose la Gallarda en su ventena florida al 
vid venir un'baballero caminando calle arriba, E 
--Sube, sube, caballero, sube, sube, por tu vida, 
Subíu logo o czballero folgéndose de conquista 
e na metal da escaletra alzou os ollos pre riba, 


víu unhs chea de cabezas, A todas as cofíiecia. 

--+0u6 é aquelo, Gallerda, qué é aquelo, ftallerdll1a? 

--Son cabezas de lechunes criados en mi montina, 

--Mentes, mientes, mi Gellarda mientes, mientes, Gallardilla, 
que son cabezas de hombre por Cristo lo Jurarfía, 

Una era la de su hermano que con el Alma quería 

y otra la de su pedre cuya muerte vengarta. 

Lozo 11le puxera 2 mesa, vaballero non comle, 


logo lle puxera a xarra, ' ceballero nón bebía. 46 
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e l A Dama e o Cavalleiro 
(Regiáo do norte de Braganga) 1 333 el no (0L. 


t A Eu bem vi estar a Galharda, 


Bem vi estar a Galhardinha, Meta aL TT. Il 
Em sua janella de ouro, - y 


Sua lanterna florida. 
Viu andar um cavalleiro 
Calhe abaixo, calhe arriba. 


ROMANCEIRO PORTUGUEZ 


—Anda cá, oh cavalleiro, 
Ande cá para riba ; 
ue eu te dera de cear, 
ambem te dera dormida. 


Sentaram-se ambas á mesa, 
Cavalleiro náo comia. 


—Come, come, cavalleiro ; 
Come, pela tua vida. 
«Como comerei eu, 
Se eu de séde náo podia. 


Foi-lhe buscar de beber, 
Do vinho que em casa havia. 


—Bebe, bebe, oh cavalleiro, 
Bebe, pela tua vida. 
«Como beberei eu, 
Se eu de somno náo podia ! 


Foi-lhe fazer a cama 
O* quarto onde ella dormia. 


«Que é isto, oh Galharda ? 
Que é isto, oh Galhardinha ? 
—Síáo cabecas de leitóes, 
Creados na minha montinha. 
«Mentes tu, oh Galharda, 
Mentes tu, Galhardina : 
E' a cabeca de meu irmáo, 
Que era a cousa que eu mais queria. 
Outra é a de meu pae, 
Pelo rosto a conhecia. 


Cavalleiro se deitou, 

Elle de noite náo dormia. 
Lá pelo meio da noite 

A Galharda vél-o-hia. 


«Que buscas tu, oh Galharda ? . 
Que buscas, Galhardinha ? 
—Busco meu rosario de ouro, 
P'ra resar minha cróínha. 
«O rosario que tu buscas 
Na minha máo o tenia. 


NOTAS (1, p. 33 a 70) 


Puchou pelo punhal de ouro, 
No coracáo lh'o metia. 


«Tu mataste a meu pae, 

Eu a ti te mataria; 

Mataste meu irmáo z 
Que era a cousa que mais qu'ria. 


«Porteiro, abre-me a porta! 
—«Cavalleiro, que queria ? 
Eu a porta náo a abro 
De noite, sem ser de dia. 


Deitou-lIhe o hombro á porta, 
Logo a arrombaria ; 

Montou no seu cavallo 

E d'alli se escaparia. (1) 


Este nome de Galharda, da versáo de Traz-os-Montes, 
- acha se na versáo das Asturias, a Gyarda. Na Historia da 
Poesia popular portu ueza, vol. 1, p. 277, fica estudada a len- 
da bretá da sensual ahut, a originaria Circe odyssaica, me- 
morada nos cantos populares occidentaes. Vidé a Ga. arda 
das Asturias; La Serrana da Catalunha ; Serrana de la Ve- 
ra, da Extremadura, colligidas e estudadas na citada Historia 
(p. 278 a 287). Sobre a relacáo do poema da Odysséa com 
os cantos populares tambem ahi está esbocado o problema. 
(ib p. 249 a 258.) Vide Menendez Pidal, Viejos Romances astu- 
rianos, 1.0 51, 52 e 53; Munthe, Folkpoesie fram asturian, 1888, 


2. Bella Intanta — (Romanceiro, t. I, p. 33 a 70). Segundo 
J.J. Ampére, seu livro Gréce, Rome et Dante, (p. 68) per- 
e ao Cyclo das lendas odyssaicas, de que 
ntos populares meridionaes, que entra- 
ram nas rhapsodias aBpupadas no poema de Homero. E' as- 
sombrosa a con ¡do genio do critico com a intuicáo 
popular: «as ca i Tras-os-Montes tratam a Bella 
Infanta como se 
rolina Michaélis, . 
Esposa fiel de um Na ovo, náo 
podia deixar de ser o d erineta.» (Ib., p. 236). 
Em Traz-os-Montes está igado á musica com 
estribilho coral entré cada : -me Deus lo Nos 
Cantos populares da Grecia riel uma can- 
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AMALAÑRA 


Lulsa Prada, 60 años.  RUBIANA (Orense) 7) ya 7 


Estándose qa 0allamaa en su ventana florida mM 
vió venir un caballero por la carretera arriba, 
--¿Qué haces anf, la Gallardo, qué haces ahí, 00llardia? 
--Estoy peinando mis cabellos que de hebras de oro serían. 
Sube, Sube, caballero, sube, sube por tu vida, 
--¿Cómo che hei subir, Gallarda, s1 c'a porta non podía? 
Al subir las escleras 2126 los ojos arriba 


--¿Qué es esto, la Gallerda, que es esto, Gallardifña? 
--Son cabezas de lechones que los crié con mi harina, 
--81 eso fuera, la Gallerda, gl eso fuera, bien seria: 


son cabezas de nombres buenos que aquí han perdido la vida. 
A Gallarde pon a mesa, caballero ben 11e mira, 


--Come, come, caballero, come,- come, nor tu vida, 
--pómo che hei comer, fallarda, si c'a sede non podía) 


A Gallerda vai % vito, caballero ben a mira. 


40 


--Bebe, bebe, caballero, bebe, bebe, por tu vida, 
app ómo che hel beber, Gellarda, si co sono non podía! 

A Gallarda fai a cama , caballero ben 11e mira; 

entire sábana y colcnón su puñal de oro metía, 

Alla por la media noche la Gallard” rebolía, 

--;Qué buscas ant, la Gallarda, qué buscas ahí, Gallardiña? 
--Busco mi rosario de oro, Para rezar lo quería, 


--Ese rosario, Gallarda, en mis menos lo tenfa, 


ese ve 2 ser ahora el que te he quitar a vida, 
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